
Hamsadhwani

AANMAAVANA GANAPATHIYIN

The grace of Lord Ganapati, who is the divine Soul, is fully with us.

With His sacred protection, there is no place for fear.

We remain completely safe, free from all anxiety and danger.

 ஆன்மாவான கணபதியின் ।

 அருளுண் டச்ச மில்ைலேய ॥

ānmāvāna gaṇapathiyin |

 aruḷuṇ ḍacham illaiyē || 



Hamsadhwani

AANMAAVANA GANAPATHIYIN

Word Meaning: Mēnmaip paḍuvāi = Attain nobility and courage; Manamē kēḷ = O mind, listen!; Viṇṇin iḍimun vizhundālum = Even if thunder 
strikes directly in front of you.
Meaning: O my mind, listen! Rise with unwavering courage and moral strength. Even if thunderbolts from the sky crash down right before 
your eyes, do not falter!

ேமன்ைமப் படுவாய் மனேம ேகள் ।

 விண்ணின் இடிமுன் விழுந்தாலும் ॥

 mēnmaip paḍuvāi manamē kēḷ |

 viṇṇin iḍimun vizhundālum || 



Do not lose your composure or tremble in fear. There is absolutely no benefit to be gained from fear.

I have told you this ten million times before, and I will say it ten million times again.

pānmai thavari naḍungādhē |

 bayathā lēdhum payanillai || 

 yānmun nuraitthēn kōḍimurai |

 innung kōḍi muraisolvēn ||

AANMAAVANA GANAPATHIYIN
Hamsadhwani

பான்ைம தவறி நடுங்காேத ।

 பயத்தா ேலதும் பயனில்ைல ॥

யான்முன் னுைரத்ேதன் ேகாடிமுைற ।

 இன்னுங் ேகாடி முைறெசால்ேவன் ॥



Word Meaning: Ninnē = You alone; Nammitinayyā = I have trusted / believed, O Lord; Śrīrāma = O Lord Sri Rama!
Meaning: O Lord Sri Rama! I have placed my absolute faith and unwavering devotion in You alone.

నినేన్ను న�మ్మితి న�య్య శ్రీరామ ॥

(లేదా: నినేన్ను నేర న�మ్మితి న�య్య శ్రీరామ)

 ninnē nammitinayyā śrīrāma ||

Simhendramadhyamam

NINNE NAMMITHI NAYYA



Word-by-Word Meaning

Pannagēndra Śayana: One reclining on Ādiśēṣa (king of serpents).
Pannagāri Vāhana: One whose vehicle is Garuḍa (enemy of serpents).
Pannagācala Bhavya Sadana: One whose grand abode is Sēṣāchala (Tirumala hills).
Prapannārthi Haraṇa Nipuṇa: One who is uniquely skilled at eradicating the distress of those who surrender to Him.

పనన్ను�ంద్ర శయన పనన్నుగారి వాహన ।

 పనన్నుగాచల భవయ్య సదన ।

 ప్రప�న్నురి� హరణ నిపుణ ॥ (నినేన్ను...)

 pannagēndra śayana pannagāri vāhana |

 pannagācala bhavya sadana |

 prapannārthi haraṇa nipuṇa || (ninnē...) 

Simhendramadhyamam

NINNE NAMMITHI NAYYA



O Ocean of Supreme Compassion! The foundation of ultimate truth (paratattva)! Bestow boons upon me and protect me, O Supreme 

Vasudeva! You are lotus-eyed, with a divine body radiating like a dark cloud/lotus, lauded by Lord Shiva (consort of Parvati), and possessor 

of flawless character!

పరమకృపా సాగర పరత��త్త్వాధార ।

 వరములోసగి బ్రోవవయయ్య పరవాసుదేవ ॥

 నీరజ నేత్ర నీరజనిభ గాత్ర ।

 గిరిరాజసుత వర శంకర స�న్నుతి పాత్ర సచచ్చరిత్ర ॥

 paramakṛpā sāgara paratattvādhāra |

 varamulosagi brōvavayya paravāsudēva ||

 nīraja nētra nīrajanibha gātra |

 girirājasuta vara śaṅkara sannuti pātra saccaritra || 

NINNE NAMMITHI NAYYA
Simhendramadhyamam



Yamunakalyani

வந்ேத  மாதரம்  ஜய வந்ேத  மாதரம்
வந்ேத  மாதரம்  ஜய வந்ேத  மாதரம்

Vandē mātaram jaya vandē mātaram
Vandē mātaram jaya vandē mātaram

I bow to thee, Mother! Victory to thee, Mother!
I bow to thee, Mother! Victory to thee, Mother!

VANDE MATARAM



Yamunakalyani

ஜய ஜய பாரத  ஜய ஜய பாரத
ஜய ஜய பாரத  ஜய ஜய ஜய ஜய

Jaya jaya bhārata jaya jaya bhārata
Jaya jaya bhārata jaya jaya jaya jaya

Victory, victory to India! Victory, victory to India!
Victory, victory to India! Victory, victory, victory, victory!

VANDE MATARAM



Brindavani

ஆரிய  பூமியில்  நாரியரும்  நர
சூரியரும்  ெசால்லும்  வரீிய  வாசகம்

Āriya bhūmiyil nāriyarum nara
Sūriyarum sollum vīriya vācagam

In the noble land of India, women and heroic men
utter words of great strength and valor!

VANDE MATARAM



Punnagavarali

ெநாந்ேத  ேபாயினுமி  ெவந்ேத  மாயினுமி
நந்ேத  சத்தரு  வந்ேத  ெசால்வது

Nondē pōyinumi vendē māyinumi
Nandē sattaru vandē solvadu

Even if we are bruised, even if we are burnt to ashes,
we shall only utter, "O Mother, we bow to thee!"

VANDE MATARAM



VANDE MATARAM
Sindhubhairavi

ஒன்றாய்  நின்றினி  ெவன்றாயினுமி  உயிர்
ெசன்றாயினுமினி  வண்ேட  ேமாதுவம்

Onrāy ninrini venrāyinumi uyir
Senrāyinumi vali kunrādōduvam

Standing united, even if we are victorious, or even if our lives depart,
we shall run with undiminished strength!



Jhoome Jo Pathaan Mukhda (मुखड़ा - Verse 1)

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Mohabbat kī hai = Have loved deeply; Ijāzat lī hai = Taken permission; Hunar = Skill/Art; Hifāzat = Protection.
Meaning: You may plan to love, but we have already lived and breathed love. Without asking anyone except our own heart, we protect even 
our enemies at the cost of our own lives—a rare artistry of devotion.

HINDI SCRIPT (�हंदी)

तुमने मोहब्बत करनी ह,ै हमने मोहब्बत की ह ै।

 इस �दल के अलावा �कसी से भी ना हमने इजाज़त ली ह ै॥

 हुनर ह ैये भी इश्क़ का, �कसी �कसी को आता ह ै।

 जान लुटा के दशु्मन की हमने �हफ़ाज़त की ह ै॥

ROMAN TRANSLITERATION

 tumnē mohabbat karnī hai, hamnē mohabbat kī hai |
 is dil kē alāvā kisī sē bhī nā hamnē ijāzat lī hai ||

 hunar hai yē bhī ishq kā, kisī kisī kō ātā hai |
 jān luṭā kē duṣman kī hamnē hifāzat kī hai || 



Jhoome Jo Pathaan Chorus / Hook (धुन / टेक)

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Jhūmē = Dances/Sways; Mahfil luṭ jāyē = Steals the entire gathering; Dē dē zubāṁ = Gives a promise/word; Mar miṭ jāyē = 
Stands by it till death.
Meaning: When Pathaan dances with charm and swagger, he captivates the whole room. And when he gives his solemn word, he will honor 
it to his very last breath!

HINDI SCRIPT (�हंदी)

बात करते हैं हजारों, ह ैतजुबार्बा हमें यारों ।

 ऐसी ह ैअदा, बांध लूं हवा, मुझपे वो खुदा �दल से दआु 

बरसाए ॥

 झूमे जो पठान मेरी जान, मह�फ़ल ही लुट जाए ।

 दे दे जो जुबां मेरी जान, उसपे मर �मट जाए ॥

ROMAN TRANSLITERATION

 bāt kartē hain hazārōṁ, hai tajurbā hamēṁ yārōṁ |
 aisī hai adā, bāndh līṁ havā, mujhpē vō khudā dil sē duā 
barsāyē ||

 jhūmē jō Paṭhān merī jān, mahfil hī luṭ jāyē |
 dē dē jō zubāṁ merī jān, uspē mar miṭ jāyē || 



Jhoome Jo Pathaan Antara (अंतरा - Verse 2)

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Muqāblā = Challenge/Confrontation; Tarīqā = Method/Way; Fidā = Infatuated/Enamored; Galē lag jāyē = Embraces.
Meaning: This time we'll show you how we face a confrontation. With just a gesture from a friend, I'd give my heart all over again; so 
infectious is the spirit of love that even enemies end up embracing us.

HINDI SCRIPT (�हंदी)

मुकाबला कैसे हम करते हैं यार ।

 अबकी बार तरीका हम बताएंगे ॥

यार करदे जो इशारा, �दल मैं दे दूं दोबारा ।

प्यार का नशा ऐसा ह ैचढ़ा, होके यूं �फदा दशु्मन गले लग 

जाए ॥

ROMAN TRANSLITERATION

 muqāblā kaisē ham kartē hain yār |
 abkī bār tarīqā ham batāyeṅgē ||

 yār kardē jō iśārā, dil main dē dūṁ dobārā |
 pyār kā naśā aisā hai chaḍhā, hōkē yūṁ fidā duṣman galē 
lag jāyē || 


